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กติการะหวางประเทศวาดวยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง 
(International Covenant on Civil and Political Rights – ICCPR) 

อารัมภบท 
รัฐภาคีแหงกติกานี ้

พิจารณาวา ตามหลักการท่ีไดประกาศไวในกฎบัตรสหประชาชาตินั้น การยอมรับใน
ศักดิ์ศรีแตกําเนิดและสิทธิท่ีเทาเทียมกันและไมอาจเพิกถอนไดของสมาชิกท้ังปวงของมวล
มนุษยชาตินั้นเปนรากฐานของเสรีภาพ ความยุติธรรม และสันติธรรมในโลก 

ยอมรับวา สิทธิเหลานี้มาจากศักดิ์ศรีแตกําเนดิของมนุษย 
ยอมรับวา ตามปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน อุดมการณท่ีวาเสรีชนอุปโภคเสรีภาพ

ทางพลเมืองและเสรีภาพทางการเมือง และโดยปราศจากความกลัวและความตองการนั้นสามารถ
สัมฤทธ์ิผลหากมีการสรางสภาวะซ่ึงทุกคนจะอุปโภคสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง รวมท้ัง
สิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม 

พิจารณาถึง พันธกรณีแหงรัฐบาลภายใตกฎบัตรสหประชาชาติท่ีจะสงเสริมการเคารพ
และการยอมรับโดยสากลตอสิทธิและเสรีภาพมนุษยชน 

ตระหนักวา ปจเจกบุคคลซ่ึงมีหนาท่ีตอปจเจกบุคคลอ่ืนและตอประชาคมของตนมีความ
รับผิดชอบท่ีจะเพียรพยายามในการสงเสริมและการยอมรับสิทธิท่ีรับรองไวในกติกานี้ 

ตกลงกันในขอตอไปนี้ 
ภาค ๑  
ขอ ๑ 
๑. ประชาชนท้ังปวงมีสิทธิในการกําหนดเจตจํานงของตนเอง โดยอาศัยสิทธินั้น 

ประชาชนจะกําหนดสถานะทางการเมืองของตนอยางเสรี รวมท้ังดําเนินการอยางเสรีในการพัฒนา
เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมของตน 

๒. เพื่อจุดมุงหมายของตน  ประชาชนท้ังปวงอาจจัดการโภคทรัพยและ
ทรัพยากรธรรมชาติของตนไดอยางเสรี โดยไมกระทบตอพันธกรณีใด ๆ อันเกิดจากความรวมมือ
ทางเศรษฐกิจระหวางประเทศซ่ึงต้ังอยูบนพื้นฐานของหลักการแหงผลประโยชนซ่ึงกันและกัน และ
กฎหมายระหวางประเทศ ประชาชนจะไมถูกลิดรอนจากวิถีทางแหงการยังชีพของตนไมวาในกรณี
ได ๆ 
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๓. รัฐภาคีแหงกติกานี้ รวมท้ังผูรับผิดชอบในการบริหารดินแดนท่ีไมไดปกครองตนเอง 
และดินแดนในภาวะทรัสตี จะสงเสริมสิทธิในการกําหนดเจตจํานงของตนเองใหบรรลุผลเปนจริง 
และตองเคารพสิทธินั้นตามบทบัญญัติแหงกฎบัตรสหประชาชาติ  

ภาค ๒  
ขอ ๒ 
๑. รัฐภาคีแตละรัฐแหงกติกานี้รับท่ีจะเคารพปละประกันแกปจเจกบุคคลท้ังปวงภายใน

ดินแดนของตนและภายใตเขตอํานาจของตนในสิทธิท้ังหลายที่รับรองไวในกติกานี้โดยปราศจาก
การแบงแยกใด ๆ อาทิ เช้ือชาติ ผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางการเมืองหรือความคิดเห็น
อ่ืนใด เผาพันธุแหงชาติหรือสังคม ทรัพยสิน กําเนิด หรือสถานะอ่ืน ๆ 

๒. ในกรณีท่ียังไมมีมาตรการทางนิติบัญญัติหรือมาตรการอ่ืนใด รัฐภาคีแตละรัฐแหง
กติกานี้รับท่ีจะดําเนินการตามข้ันตอนท่ีจําเปน ตามกระบวนการทางรัฐธรรมนูญของตนและ
บทบัญญัติแหงกติกานี้เพื่อใหมีมาตรการทางนิติบัญญัติหรือมาตรการอ่ืนใดทีอาจจําเปน เพื่อให
สิทธิท้ังหลายท่ีรับรองไวในกติกานี้เปนผล 

๓. รัฐภาคีแตละรัฐแหงกติกานี้รับท่ีจะ 
(ก) ประกันวา บุคคลใดที่สิทธิหรือเสรีภาพของตนซ่ึงรับรองไวในกติกานี้ถูก

ละเมิดตองไดรับการเยียวยาอยางเปนผลจริงจัง โดยไมตองคํานึงวาการละเมิดนั้นจะกระทําโดย
บุคคลผูปฏิบัติการตามหนาท่ี 

(ข) ประกันวา บุคคลใดท่ีเรียกรองการเยียวยาดังกลาวยอมมีสิทธิท่ีจะไดรับการ
พิจารณาจากฝายตุลาการ ฝายบริหาร หรือฝายนิติบัญญัติท่ีมีอํานาจ หรือจากหนวยงานอ่ืนท่ีมีอํานาจ
ตามท่ีกําหนดไว โดยระบบกฎหมายของรัฐ และจะพัฒนาหนทางการเยียวยาดวยกระบวนการ
ยุติธรรมทางศาล 

(ค) ประกันวา เจาหนาท่ีผูมีอํานาจตองบังคับการใหการเยียวยานั้นเปนผล  
ขอ ๓ 
รัฐภาคีแหงกติกานี้รับท่ีจะประกันสิทธิอันเทาเทียมกันของบุรุษและสตรี ในการที่จะ

อุปโภคสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมืองท้ังปวงท่ีไดระบุไวในกติกานี้ 
ขอ ๔ 
๑. ในภาวะฉุกเฉินสาธารณะซ่ึงคุกคามความอยูรอดของชาติ และไดมีการประกาศภาระ

นั้นอยางเปนทางการแลว รัฐภาคีแหงกติกานี้อาจใชมาตรการที่เปนการเล่ียงพันธกรณีของตนภายใต
กติกานี้ไดเพียงเทาท่ีจําเปนตามความฉุกเฉินของสถานการณ ท้ังนี้ มาตรการเชนวานั้นจะตองไม
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ขัดแยงตอพันธกรณีอ่ืน ๆ ของตน ภายใตกฎหมายระหวางประเทศ และไมเปนการเลือกปฏิบัติเพียง
เหตุแหงเช้ือชาติ ผิว เพศ ภาษา ศาสนา หรือเผาพันทางสังคม 

๒. การเล่ียงพันธกรณีตามขอ ๖ ขอ ๗ ขอ ๘ ( วรรค ๑ และ ๒ ) ขอ ๑๑ ขอ ๑๕ ขอ ๑๖ 
และขอ ๑๘ ไมอาจทําไดภายใตบทบัญญัติของขอนี้ 

๓. รัฐภาคีใดแหงกติกานี้ท่ีใชสิทธิเล่ียงดังกลาวตองแจงรัฐภาคีอ่ืนแหงกติกานี้โดยทันที
เพื่อใหทราบถึงบทบัญญัติซ่ึงตนไดเล่ียงและเหตุผลแหงการเล่ียงดังกลาว โดยใหเลขาธิการ
สหประชาชาติเปนส่ือกลาง ใหมีการแจงโดยผานส่ือเดิม ในวันท่ีรัฐนั้นยุติการเล่ียงดังกลาว 

ขอ ๕ 
๑. ไมมีความใดในกติกานี้ท่ีอาจนําไปตีความไปในทางท่ีจะใหรัฐใด กลุมหรือบุคคลใด

ไดสิทธิท่ีจะเขาไปเกี่ยวของกับกิจกรรม หรือกระทําการใดอันมีจุดมุงหมายในการทําลายสิทธิและ
เสรีภาพประกาใดท่ีรับรองไวในกติกานี้ หรือเปนการจํากัดสิทธินั้นยิ่งไปกวาท่ีไดบัญญัติไวในกติกา
นี้ 

๒. จะตองไมมีการจํากัดหรือเล่ียงสิทธิมนุษยชนข้ันพื้นฐานท่ีไดรับการรับรอง หรือท่ีมี
อยูในรัฐภาคีใดในกติกานี้ซ่ึงเปนไปตามกฎหมาย อนุสัญญา กฎระเบียบ หรือจารีตประเพณี โดย
อางวากติกานี้ไมรับรองสิทธิเชนวานั้น หรือรับรองสิทธินั้นในระดับท่ีดอยกวา 

ภาค ๓  
ขอ ๖ 
๑. มนุษยทุกคนมีสิทธิท่ีจะมีชีวิตมาแตกําเนิด สิทธินี้ตองไดรับการคุมครองโดย

กฎหมาย บุคคลจะตองไมถูกทําใหเสียวชีวิตโดยอําเภอใจ 
๒. ในประเทศท่ียังมิไดยกเลิกโทษประหารชีวิต การลงโทษประหารชีวิตอาจกระทําได

เฉพาะคดีอุกฉกรรจท่ีสุดตามกฎหมายท่ีใชบังคับในขณะกระทําความผิด และไมขัดตอบทบัญญัติ
แหงกติกานี้ และตอนุสัญญาวาดวยการปองกันและการลงโทษอาชญากรรมลางเผาพันธุ การลงโทษ
เชนวานี้จะกระทําไดก็แตโดยคําพิพากษาถึงท่ีสุดของศาลที่มีอํานาจ 

๓. ในกรณีท่ีการทําใหเสียชีวิตมีลักษณะเปนอาชญากรรมลางเผาพันธุ ยอมเปนท่ีเขาใจ
วาขอนี้มิไดใหอํานาจรัฐภาคีใดแหงกติกานี้ในอันท่ีจะเลี่ยงจากพันธกรณีใดท่ีมีตามบทบัญญัติแหง
อนุสัญญาวาดวยการปองกันและการลงโทษอาชญากรรมลางเผาพันธุ 

๔. บุคคลใดตองคําพิพากษาประหารชีวิต ยอมมีสิทธิขออภัยโทษหรือลดหยอนผอน
โทษตามคําพิพากษา การนิรโทษกรรม การอภัยโทษ หรือการลดหยอนผอนโทษตามคําพิพากษา
ประหารชีวิตอาจใหไดในทุกกรณี 
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๕. บุคคลอายุตํ่ากวา ๑๘ ป กระทําความผิดจะถูกพิพากษาประหารชีวิตมิได และจะ
ดําเนินการประหารชีวิตสตรีขณะมีครรภมิได 

๖. รัฐภาคีใดแหงกตินี้จะยกขอนี้ข้ึนอางเพื่อประวิง หรือขัดขวางการยกเลิกโทษ
ประหารชีวิตมิได  

ขอ ๗ 
บุคคลจะถูกทรมาน หรือไดรับการปฏิบัติ หรือการลงโทษท่ีโหดรายไรมนุษยธรรมหรือ

ตํ่าชามิได โดยเฉพาะอยางยิ่ง บุคคลจะถูกใชในการทดลองทางการแพทย หรือทางวิทยาศาสตรโดย
ปราศจากความยินยอมอยางเสรีของบุคคลนั้นมิได 

ขอ ๘ 
๑. บุคคลจะถูกเอาตัวลงเปนทาสมิได การเอาคนลงเปนทาสและการคาทาสทุกรูปแบบ

จะตองถูกหาม 
๒. บุคคลจะถูกบังคับใหตกอยูในภาวะเยี่ยงทาสมิได 
๓. (ก) บุคคลจะถูกเกณฑแรงงานหรือบังคับใชแรงงานมิได 
 (ข) ในประเทศท่ีการลงโทษจําคุกควบกับการทํางานหนักเปนโทษทางอาญาอยาง

หนึ่งความในวรรค ๓ (ก) มิไดหามการทํางานหนักตามคําพิพากษาท่ีใหลงโทษเชนวานั้นของศาลท่ี
มีอํานาจ 

 (ค) เพื่อวัตถุประสงคของวรรคนี้ คําวา “แรงงานท่ีถูกเกณฑหรือถูกบังคับ” ไม
หมายรวมถึง 

  (๑) งานหรือบริการใด ซ่ึงมิไดอางถึงในอนุวรรค (ข) ซ่ึงโดยปกติบุคคลผูถูก
ควบคุมโดยผลของคําส่ังท่ีชอบดวยกฎหมายของศาล หรือบุคคลผูอยูระหวางการปลอยตัวจากการ
ควบคุมโดยมีเง่ือนไปตองกระทําตามคําส่ังท่ีชอบดวยกฎหมาย 

  (๒) การปฏิบัติงานใดในลักษณะทางทหาร และการรับใชชาติที่กฎหมาย
กําหนดใหผูคัดคานการเปนทหารเพราะขัดกับมโนธรรมตองปฏิบัติ ในประเทศที่ยอมรับการ
คัดคานเชนวานั้น 

  (๓) การเกณฑใหปฏิบัติงานใดในกรณีฉุกเฉินหรือกรณีภัยพิบัติท่ีคุกคามความ
อยูรอดหรือความผาสุกของชุมชน 

  (๔) งานหรือบริการใดอันเปนสวนหนึ่งของหนาท่ีปกติของพลเมือง 
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ขอ ๙ 
๑. บุคคลทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพและความปลอดภัยของรางกาย บุคคลจะถูกจับกุม

หรือควบคุมโดยอําเภอใจมิได บุคคลจะถูกลิดรอนเสรีภาพของตนมิได ยกเวนโดยเหตุและโดย
เปนไปตามกระบวนการที่บัญญัติไวในกฎหมาย 

๒. ในขณะจับกุม บุคคลใดที่ถูกจับกุมจะตองไดรับแจงถึงเหตุผลในการจับกุม และ
จะตองไดรับแจงถึงขอหาท่ีถูกจับกุมโดยพลัน 

๓. บุคคลใดท่ีถูกจับกุมหรือควบคุมตัวในขอหาทางอาญา จะตองถูกนําตัวโดยพลันไป
ยังศาลหรือเจาหนาท่ีอ่ืนท่ีมีอํานาจตามกฎหมายท่ีจะจะใชอํานาจทางตุลาการ และจะตองมีสิทธิ
ไดรับการพิจารณาคดีภายในเวลาอันสมควร หรือไดรับการปลอยตัวไป มิใหถือเปนหลักท่ัวไปวา
จะตองควบคุมบุคคลท่ีรอการพิจารณาคดี แตในการปลอยตัวอาจกําหนดใหมีการประกันวาจะมา
ปรากฏตัวในการพิจารณาคดี ในข้ันตอนอ่ืนของกระบวนพิจารณา และจะมาปรากฏตัวเพื่อการ
บังคับตามคําพิพากษา เม่ือถึงวาระน้ัน 

๔. บุคคลใดท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพโดยการจับกุมหรือการควบคุม มีสิทธินําคดีข้ึนสูศาล
เพื่อใหตัดสินโดยไมชักชาถึงความชอบดวยกฎหมายของการควบคุมผูนั้น และหากการควบคุมไม
ชอบดวยกฎหมายก็ใหศาลมีคําส่ังปลอยตัวไป 

๕. บุคคลใดท่ีถูกจับกุมหรือถูกควบคุมโดยไมชอบดวยกฎหมายมีสิทธิไดรับคาสินไหม
ทดแทน 

ขอ ๑๐ 
๑. บุคคลท้ังปวงท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพตองไดรับการปฏิบัติดวยความมีมนุษยธรรม และ

ความเคารพในศักดิ์ศรีแตกําเนิดแหงความเปนมนุษย 
๒. (ก) ยกเวนในสภาพการณพิเศษ ผูตองหาตองไดรับการจําแนกออกจากผูตองโทษ 

และตองไดรับการปฏิบัติท่ีแตกตางออกไปใหเหมาะสมกับสถานะท่ีไมใชผูตองโทษ 
 (ข) ตองแยกผูตองหาท่ีเปนเด็กและเยาวชนออกจากผูตองหาท่ีเปนผูใหญ และให

นําตัวข้ึนพิจารณาพิพากษาคดีใหเร็วท่ีสุดเทาท่ีจะทําได 
๓. ระบบราชทัณฑตองประกอบดวยการปฏิบัติตอนักโทษ โดยมีจุดมุงหมายสําคัญท่ีจะ

ใหนักโทษกลับตัวและฟนฟูทางสังคม ผูกระทําผิดท่ีเปนเด็กและเยาวชนตองไดรับการจําแนกออก
จากผูกระทําผิดท่ีเปนผูใหญ และตองไดรับการปฏิบัติใหเหมาะสมกับวัยและสถานะทางกฎหมาย 

ขอ ๑๑ 
บุคคลจะถูกจําคุกเพียงเพราะเหตุวาไมสามารถปฏิบัติการชําระหนี้ตามสัญญามิได 
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ขอ ๑๒ 
๑. บุคคลทุกคนท่ีอยูในดินแดนของรัฐใดโดยชอบดวยกฎหมาย ยอมมีสิทธิในเสรีภาพ

ในการโยกยาย และเสรีภาพในการเลือกถ่ินท่ีอยูภายในดินแดนของรัฐนั้น 
๒. บุคคลทุกคนยอมมีเสรีท่ีจะออกจากประเทศใด ๆ รวมท้ังประเทศของตนได 
๓. สิทธิดังกลาวขางตนไมอยูภายใตขอจํากัดใด ๆ เวนแตเปนขอจํากัดตามกฎหมาย และ

ท่ีจําเปนเพื่อรักษาความม่ันคงของชาติ ความสงบเรียบรอย การสาธารณสุข หรือศีลธรรมของ
ประชาชนหรือเพื่อคุมครองสิทธิเสรีภาพของบุคคลอ่ืน และขอจํากัดนั้นสอดคลองกับสิทธิอ่ืน ๆ ท่ี
รับรองไวในกติกานี้ 

๔. บุคคลจะถูกลิดรอนสิทธิในการเดินทางเขาประเทศของตนโดยอําเภอใจมิได 
ขอ ๑๓ 
คนตางดาวผูอยูในดินแดนของรัฐภาคีแหงกติกานี้โดยชอบดวยกฎหมายอาจถูกไลออก

จากรัฐนั้นไดโดยคําวินิจฉัยอันไดมาตามกฎหมายเทานั้น และผูนั้นยอมไดรับอนุญาตใหช้ีแจงแสดง
เหตุผลคัดคานการขับไลออกจากรัฐนั้น และขอใหมีการทบทวนเร่ืองของตนโดยเจาหนาท่ีผูมี
อํานาจ หรือบุคคล หรือคณะบุคคล ท่ีแตงต้ังข้ึนเฉพาะการนี้โดยเจาหนาท่ีผูมีอํานาจโดยไดรับ
อนุญาตใหมีผูแทนเพ่ือวัตถุประสงคขางตนไดเวนแตในกรณีท่ีมีเหตุผลจําเปนอยางอ่ืนดานความ
ม่ันคงแหงชาติ 

ขอ ๑๔ 
๑. บุคคลท้ังปวงยอมเสมอกันในการพิจารณาของศาลและคณะตุลาการ ในการพิจารณา

คดีอาญาซ่ึงตนตองหาวากระทําผิด หรือการพิจารณาคดีเกี่ยวกับสิทธิและหนาท่ีของตน บุคคลทุก
คนยอมมีสิทธิไดรับการพิจารณาอยางเปดเผยและเปนธรรม โดยคณะตุลาการซ่ึงจัดต้ังข้ึนตาม
กฎหมาย มีอํานาจ มีความเปนอิสระ และเปนกลาง ส่ือมวลชนและสาธารณชนอาจถูกหามเขาฟง
การพิจารณาคดีท้ังหมดหรือบางสวนก็ดวยเหตุผลทางศีลธรรม ความสงบเรียบรอยของประชาชน 
หรือความม่ันคงของชาติในสังคมประชาธิปไตยหรือเพื่อความจําเปนเกี่ยวกับสวนไดเสียในเร่ือง
ชีวิตสวนตัวของคูกรณี หรือในสภาพการณพิเศษซ่ึงศาลเห็นวาจําเปนอยางยิ่ง เม่ือการพิจารณาโดย
เปดเผยนั้นอาจเปนการเส่ือมเสียตอประโยชนแหงความยุติธรรม แตคําพิพากษาในคดีอาญา หรือคํา
พิพากษาหรือคําวินิจฉัยขอพิพาทในคดีอ่ืนตองเปดเผย เวนแตจําเปนเพื่อประโยชนของเด็กและ
เยาวชน หรือเปนกระบวนพิจารณาเกี่ยวดวยขอพิพาทของคูสมรสในเร่ืองการเปนผูปกครองเด็ก 

๒. บุคคลทุกคนซ่ึงตองหาวากระทําผิดอาญา ตองมีสิทธิไดรับการสันนิษฐานวาเปนผู
บริสุทธ์ิจนกวาจะพิสูจนตามกฎหมายไดวามีความผิด 
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๓. ในการพิจารณาคดีอาญา บุคคลทุกคนซ่ึงตองหาวากระทําผิดยอมมีสิทธิท่ีจะไดรับ
หลักประกันข้ันตํ่าดังตอไปนี้โดยเสมอภาค 

 (ก) สิทธิท่ีจะไดรับแจงโดยพลันซ่ึงรายละเอียดเกี่ยวกับสภาพและเหตุแหงความผิด
ท่ีถูกกลาวหา ในภาษาซ่ึงบุคคลนั้นเขาใจได 

 (ข) สิทธิท่ีจะมีเวลา และไดรับความสะดวกเพียงพอแกการเตรียมการเพื่อตอสูคดี 
และติดตอกับทนายความท่ีตนเลือกได 

 (ค) สิทธิท่ีจะไดรับการพิจารณาโดยไมชักชาเกินความจําเปน 
 (ง)  สิทธิท่ีจะไดรับการพิจารณาตอหนาบุคคลนั้น และสิทธิท่ีจะตอสูคดีดวย

ตนเอง หรือโดยผานผูชวยเหลือทางกฎหมายท่ีตนเลือก สิทธิท่ีบุคคลไดรับแจงใหทราบถึงสิทธิใน
การมีผูชวยเหลือทางกฎหมาย หากบุคคลนั้นไมมีผูชวยเหลือทางกฎหมาย ในกรณีใด ๆ เพื่อ
ประโยชนแหงความยุติธรรมบุคคลนั้นมีสิทธิท่ีจะมีผูชวยเหลือทางกฎหมายซ่ึงมีการแตงต้ังใหโดย
ปราศจากคาตอบแทน ในกรณีท่ีบุคคลนั้นไมสามารถรับภาระในการจายคาตอบแทน 

 (จ) สิทธิท่ีจะซักถามพยานซ่ึงเปนปรปกษตอตน และขอใหเรียกพยานฝายตนมา
ซักถามภายใตเง่ือนไขเดียวกับพยานซ่ึงเปนปรปกษตอตน 

 (ฉ) สิทธิท่ีจะไดรับความชวยเหลือจากลามโดยไมคิดมูลคา หากไมสามารถเขาใจ
หรือพูดภาษาที่ใชในศาลได 

 (ช) สิทธิท่ีจะไมถูกบังคับใหเบิกความเปนปรปกษตอตนเอง หรือใหรับสารภาพผิด 
๔. ในกรณีของบุคคลท่ีเปนเด็กหรือเยาวชน วิธีพิจารณาความใหเปนไปโดยคํานึงถึง

อายุ และความปรารถนาท่ีจะสงเสริมการแกไขฟนฟูความประพฤติของบุคคลนั้น 
๕. บุคคลทุกคนท่ีตองคําพิพากษาลงโทษในความผิดอาญา ยอมมีสิทธิท่ีจะใหคณะตุลา

การระดับเหนือข้ึนไปพิจารณาทบทวนการลงโทษและคําพิพากษาโดยเปนไปตามกฎหมาย 
๖. เม่ือบุคคลใดตองคําพิพากษาถึงท่ีสุดใหลงโทษในความผิดอาญา และภายหลัง

จากน้ันมีการกลับคําพิพากษาท่ีใหลงโทษบุคคลนั้น หรือบุคคลนั้นไดรับอภัยโทษ โดยเหตุท่ีมี
ขอเท็จจริงใหมหรือมีขอเท็จจริงท่ีไดคนพบใหมอันแสดงใหเห็นวาไดมีการดําเนินกระบวนการ
ยุติธรรมท่ีมิชอบ บุคคลท่ีไดรับความทุกขอันเนื่องมาจากการลงโทษตามผลของคําพิพากษาลงโทษ
เชนวา ตองไดรับการชดเชยตามกฎหมายเวนแตจะพิสูจนไดวา การไมเปดเผยขอเท็จจริงท่ียังไมรูให
ทันเวลาเปนผลจากบุคคลนั้นท้ังหมด หรือบางสวน 

๗. บุคคลยอมไมถูกพิจารณา หรือลงโทษซํ้าในความผิดซ่ึงบุคคลนั้นตองคําพิพากษาถึง
ท่ีสุดใหลงโทษ หรือใหปลอยตัวแลวตามกฎหมายและวิธีพิจารณาความอาญาของแตละประเทศ 
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ขอ ๑๕ 
๑. บุคคลยอมไมตองรับผิดทางอาญา เพราะกระทําหรืองดเวนกระทําการใดซ่ึงใน

ขณะท่ีกระทําไมเปนความผิดอาญาตามกฎหมายภายในหรือกฎหมายระหวางประเทศ และจะ
ลงโทษใหหนักกวาโทษท่ีมีอยูในขณะท่ีไดกระทําความผิดอาญาไมได หากภายหลังการกระทํา
ความผิดนั้นไดมีบทบัญญัติของกฎหมายกําหนดโทษเบาลง ผูกระทําผิดยอมไดรับประโยชนจาก
บทบัญญัตินั้น 

๒. ความในขอนี้ยอมไมกระทบตอการพิจารณาคดี และการลงโทษบุคคลซ่ึงไดกระทํา
การหรืองดเวนกระทําการใดอันเปนความผิดอาญาตามหลักกฎหมายท่ัวไปอันเปนท่ีรับรองโดย
ประชาคมนานาชาติในขณะท่ีมีการกระทํานั้น 

ขอ ๑๖ 
บุคคลทุกคนมีสิทธิท่ีจะไดรับการยอมรับวาเปนบุคคลตามกฎหมายในทุกแหงหน 
ขอ ๑๗ 
๑. บุคคลจะถูกแทรกแซงความเปนสวนตัว ครอบครัว เคหสถาน หรือการติดตอส่ือสาร

โดยพลการหรือไมชอบดวยกฎหมายมิได และจะถูกลบหลูเกียรติและช่ือเสียงโดยไมชอบดวย
กฎหมายมิได 

๒. บุคคลทุกคนมีสิทธิท่ีจะไดรับความคุมครองตามกฎหมายมิใหถูกแทรกแซงหรือลบ
หลูเชนวานั้น 

ขอ ๑๘ 
๑. บุคคลทุกคนยอมมีสิทธิในเสรีภาพทางความคิด มโนธรรมและศาสนา สิทธินี้ยอม

รวมถึงเสรีภาพในการมีหรือนับถือศาสนา หรือมีความเช่ือตามคตินิยมของตน และเสรีภาพในการ
แสดงออกทางศาสนา หรือความเช่ือของตนโดยการสักการบูชา การปฏิบัติ การประกอบพิธีกรรม 
และการสอน ไมวาจะโดยลําพังตัวเอง หรือในชุมชนรวมกับผูอ่ืน และไมวาตอสาธารณชน หรือ
เปนการสวนตัว 

๒. บุคคลจะถูกบีบบังคับใหเส่ือมเสียเสรีภาพในการมีปรือนับถือศาสนาหรือความเช่ือ
ตามคตินิยมของตนมิได 

๓. เสรีภาพในการแสดงออกทางศาสนา หรือความเช่ือของบุคคลอาจอยูภายใตบังคับ
แหงขอจํากัดเฉพาะท่ีบัญญัติโดยกฎหมาย และตามความจําเปนเพื่อรักษาความปลอดภัย ความสงบ
เรียบรอย สุขอนามัย หรือศีลธรรมของประชาชน หรือเพื่อคุมครองสิทธิและเสรีภาพข้ันมูลฐานของ
บุคคลอ่ืนเทานั้น 
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๔. รัฐภาคีแหงกติกานี้รับท่ีจะเคารพเสรีภาพของบิดามารดา หรือผูปกครองตาม
กฎหมายในการใหการศึกษาทางศาสนาและศีลธรรมแกเด็กตามความเช่ือของตน 

ขอ ๑๙ 
๑. บุคคลทุกคนมีสิทธิท่ีจะมีความคิดเห็นโดยปราศจากการแทรกแซง 
๒. บุคคลทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพแหงการแสดงออก สิทธินี้รวมถึงเสรีภาพท่ีจะ

แสวงหา รับและเผยแพรขอมูลขาวสารและความคิดทุกประเภท โดยไมคํานึงถึงพรมแดน ท้ังนี้ ไม
วาดวยวาจาเปนลายลักษณอักษรหรือการตีพิมพ ในรูปของศิลปะ หรือโดยอาศัยส่ือประการอื่น
ตามท่ีตนเลือก 

๓. การใชสิทธิตามท่ีบัญญัติในวรรค ๒ ของขอนี้ ตองมีหนาท่ีและความรับผิดชอบ
พิเศษควบคูไปดวย การใชสิทธิดังกลาวอาจมีขอจํากัดในบางเร่ือง แตท้ังนี้ขอจํากัดนั้นตองบัญญัติ
ไวในกฎหมายและจําเปนตอ 

(ก) การเคารพในสิทธิหรือช่ือเสียงของบุคคลอ่ืน 
(ข) การรักษาความมั่นคงของชาติ หรือความสงบเรียบรอย หรือการสาธารณสุข 

หรือศีลธรรมของประชาชน 
ขอ ๒๐ 
๑. การโฆษณาชวนเชื่อใด ๆ เพื่อการสงคราม เปนส่ิงตองหามตามกฎหมาย 
๒. การสนับสนุนใหเกิดความเกลียดชังในชาติ เผาพันธุ หรือศาสนา ซ่ึงยั่วยุใหเกิดการ

เลือกปฏิบัติ การเปนปฏิปกษ หรือการใชความรุนแรง เปนส่ิงตองหามตามกฎหมาย 
ขอ ๒๑ 
สิทธิในการชุมนุมโดยสงบยอมไดรับการรับรอง การจํากัดการใชสิทธินี้จะกระทํามิได

นอกจากจะกําหนดโดยกฎหมายและเพียงเทาท่ีจําเปนสําหรับสังคมประชาธิปไตย เพื่อประโยชน
แหงความม่ันคงของชาติ หรือความปลอดภัย ความสงบเรียบรอย การสาธารณสุข หรือศีลธรรมของ
ประชาชนหรือการคุมครองสิทธิและเสรีภาพของบุคคลอ่ืน 

ขอ ๒๒ 
๑. บุคคลทุกคนยอมมีสิทธิในเสรีภาพในการรวมกันเปนสมาคม รวมท้ังสิทธิท่ีจะกอตั้ง

และเขารวมสหภาพแรงงานเพื่อปกปองประโยชนของตน 
๒. การจํากัดการใชสิทธินี้จะกระทํามิได นอกจากจะกําหนดโดยกฎหมายและเพียงเทาท่ี

จําเปนสําหรับสังคมประชาธิปไตย เพื่อประโยชนแหงความมั่นคงของชาติ หรือความปลอดภัย 
ความสงบเรียบรอย การสาธารณสุข หรือศีลธรรมของประชาชน หรือการคุมครองสิทธิและเสรีภาพ
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ของบุคคลอ่ืน ความในขอนี้ไมหามการวางขอจํากัดอันชอบดวยกฎหมายในการใชสิทธินี้ของทหาร
และตํารวจ 

๓. ความในขอนี้ไมใหอํานาจรัฐภาคีแหงอนุสัญญาวาดวยเสรีภาพในการรวมกันเปน
สมาคมและวาดวยการคุมครองสิทธิในการจัดต้ัง ค.ศ. ๑๙๔๘ ขององคการแรงงานระหวางประเทศ
ในอันท่ีจะมีมาตรการทางนิติบัญญัติ หรือบังคับใชกฎหมายในลักษณะท่ีจะกระทบตอหลักประกัน
ตาง ๆ ท่ีบัญญัติไวในอนุสัญญาดังกลาว 

ขอ ๒๓ 
๑. ครอบครัวเปนหนวยรวมของสังคมซ่ึงเปนพื้นฐานและเปนธรรมชาติ และยอมมีสิทธิ

ไดรับความคุมครองจากสังคมและรัฐ 
๒. สิทธิของชายและหญิงในวัยท่ีอาจสมรสไดในการที่จะสมรสและมีครอบครัวยอม

ไดรับการรับรอง 
๓. การสมรสจะกระทําโดยปราศจากความยินยอมอยางเต็มใจของผูท่ีเจตนาจะสมรส

กันมิได 
๔. รัฐภาคีแหงกติกานี้จะดําเนินการท่ีเหมาะสมเพื่อประกันความเสมอภาคแหงสิทธิและ

ความรับผิดชอบของคูสมรสในการท่ีจะสมรส ระหวางการสมรสและเม่ือการสมรสส้ินสุดลง ใน
กรณีการส้ินสุดของการสมรส จะตองมีบทบัญญัติเพื่อการคุมครองท่ีจําเปนแกบุตร 

ขอ ๒๔ 
๑.  เด็กทุกคนยอมมีสิทธิไดรับความคุมครองโดยมาตรการตาง ๆ ท่ีจําเปนตามสถานะ

ของผูเยาว จากครอบครัวของตน สังคมและรัฐ โดยปราศจากการเลือกปฏิบัติอันเนื่องมาจากเช้ือชาติ 
ผิว เพศ ภาษา ศาสนา เผาพันธุแหงชาติหรือสังคม ทรัพยสิน หรือกําเนิด 

๒. เด็กทุกคนตองไดรับการจดทะเบียนทันทีภายหลังการเกิด และตองมีช่ือ 
๓. เด็กทุกคนมีสิทธิท่ีจะไดมาซ่ึงสัญชาติ 
ขอ ๒๕ 
พลเมืองทุกคนยอมมีสิทธิและโอกาส โดยปราศจากความแตกตางดังกลาวไวในขอ ๒ 

และโดยปราศจากขอจํากัดอันไมสมควร 
(ก) ในการท่ีจะเขาไปมีสวนรวมในการบริหารรัฐกิจโดยตรง หรือผานทางผูแทนซ่ึง

ไดรับเลือกมาอยางเสรี 
(ข) ในการท่ีจะออกเสียงหรือไดรับเลือกต้ังในการเลือกต้ังอันแทจริงตามวาระซ่ึงมีการ

ออกเสียงโดยท่ัวไปและเสมอภาค และโดยการลงคะแนนลับเพื่อประกันการแสดงเจตนาโดยเสรี
ของผูเลือก 
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(ค) ในการที่จะเขาถึงการบริการสาธารณะในประเทศของตน ตามหลักเกณฑท่ัวไปแหง
ความเสมอภาค 

ขอ ๒๖ 
บุคคลท้ังปวงยอมเสมอกันตามกฎหมาย และมีสิทธิท่ีจะไดรับความคุมครองเทาเทียมกัน

ตามกฎหมาย โดยปราศจากการเลือกปฏิบัติใด ๆ ในกรณีนี้ กฎหมายจะตองหามการเลือกปฏิบัติใด 
ๆ และตองประกันการคุมครองบุคคลทุกคนอยางเสมอภาคและเปนผลจริงจังจากการเลือกปฏิบัติ
ดวยเหตุผลใด เชน เช้ือชาติ ผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางการเมืองหรือความคิดเห็นอ่ืนใด 
เผาพันธุแหงชาติหรือสังคม ทรัพยสิน กําเนิด หรือสถานะอ่ืน ๆ 

ขอ ๒๗ 
ในรัฐท้ังหลายซ่ึงมีชนกลุมนอยทางเผาพันธุ ศาสนา หรือภาษาอยู บุคคลผูเปนชนกลุม

นอยดังกลาวจะไมถูกปฏิเสธสิทธิในอันท่ีจะมีวัฒนธรรมของตนเอง หรือนับถือและประกอบ
พิธีกรรมทางศาสนาของตนเอง หรือใชภาษาของตนเอง ภายในชุมชนรวมกับสมาชิกอ่ืน ๆ ของชน
กลุมนอยดวยกัน   

ภาค ๔  
ขอ ๒๘ 
๑. ใหจัดต้ังคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนข้ึนคณะหนึ่ง (ซ่ึงตอไปในกติกานี้เรียกวา

คณะกรรมการ) คณะกรรมการนี้ประกอบดวยกรรมการสิบแปดคน และปฏิบัติหนาท่ีตามท่ีกําหนด
ไวตอไปนี้ 

๒. คณะกรรมการจะประกอบดวยคนชาติของรัฐภาคีแหงกติกานี้ซ่ึงเปนผูมีศีลธรรมสูง 
และมีความสามารถเปนท่ียอมรับในดานสิทธิมนุษยชน ท้ังนี้ ใหคํานึงถึงประโยชนของการมี
กรรมการบางคนผูมีประสบการณทางกฎหมายรวมอยูดวย 

๓. กรรมการของคณะกรรมการนี้จะไดรับเลือกต้ัง และปฏิบัติหนาท่ีในฐานะเฉพาะตัว  
ขอ ๒๙ 
๑. กรรมการของคณะกรรมการนี้จะไดรับเลือกต้ังโดยวิธีลงคะแนนลับจากรายนาม

บุคคลซ่ึงมีคุณสมบัติดังท่ีระบุไวในขอ ๒๘ และไดรับการเสนอนามเพื่อการนี้โดยรัฐภาคีแหงกติกา
นี้ 

๒. รัฐภาคีแหงกติกานี้แตละรัฐอาจเสนอนามบุคคลไดไมเกินสองคน บุคคลเหลานี้
จะตองเปนคนชาติของรัฐท่ีเสนอนาม 

๓. บุคคลมีสิทธิไดรับการเสนอนามซํ้าอีกได 
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ขอ ๓๐ 
๑. การเลือกต้ังคร้ังแรกจะมีข้ึนไมชากวาหกเดือน นับแตวันถัดจากวันท่ีกติกานี้มีผลใช

บังคับ 
๒. นอกเหนือจากการเลือกต้ังเพื่อแทนตําแหนงวางตามขอ ๓๔ เลขาธิการ

สหประชาชาติตองสงคําเชิญเปนลายลักษณอักษรไปยังรัฐภาคีแหงกติกานี้อยางนอยท่ีสุดส่ีเดือน
กอนวันเลือกต้ังคณะกรรมการแตละคร้ัง เพื่อใหรัฐภาคีเสนอรายนามกรรมการภายในสามเดือน 

๓. เลขาธิการสหประชาชาติตองจัดทํารายนามบุคคลทุกคนซ่ึงไดรับการเสนอนาม
ตามลําดับอักษร พรอมท้ังระบุรัฐภาคีท่ีเสนอนามเหลานั้น และตองเสนอรายนามดังกลาวไปยังรัฐ
ภาคีแหงกติกานี้ไมชากวาหนึ่งเดือนกอนวันเลือกต้ังแตละคร้ัง 

๔. การเลือกต้ังกรรมการของคณะกรรมการน้ีจะกระทําในการประชุมรัฐภาคีแหงกติกา
นี้ซ่ึงเรียกประชุมโดยเลขาธิการสหประชาชาติ และกระทํา ณ สํานักงานใหญสหประชาชาติ โดยใน
การประชุมดังกลาวซ่ึงประกอบดวยรัฐภาคีแหงกติกานี้จํานวนสองในสามเปนองคประชุม บุคคล
ซ่ึงไดรับเลือกต้ังเปนคณะกรรมการจะตองเปนผูไดรับการเสนอนามซ่ึงไดรับคะแนนเสียงจํานวน
สูงท่ีสุดและเปนเสียงขางมากโดยเด็ดขาดของคะแนนเสียงจากผูแทนรัฐภาคีท่ีเขาประชุมและใช
สิทธิออกเสียง 

ขอ ๓๑ 
๑. คณะกรรมการจะมีคนชาติจากรัฐเดียวกันเกินกวาหนึ่งคนไมได 
๒. ในการเลือกต้ังคณะกรรมการ ใหคํานึงถึงการกระจายสัดสวนจํานวนกรรมการตาม

เขตภูมิศาสตรอยางทัดเทียมกันของสมาชิกภาพและการเปนตัวแทนของรูปแบบท่ีแตกตางกันของ
อารยธรรมและระบบกฎหมายหลัก 

ขอ ๓๒ 
๑. กรรมการของคณะกรรมการนี้จะไดรับเลือกต้ังใหอยูในตําแหนงคราวละส่ีป และมี

สิทธิไดรับเลือกต้ังใหมได หากไดรับการเสนอนามซํ้าอีก อยางไรก็ตาม วาระของกรรมการเกาคน
ซ่ึงไดรับเลือกในการเลือกต้ังคร้ังแรกจะส้ินสุดลงเม่ือครบกําหนดสองป โดยประธานในที่ประชุม
ตามท่ีอางถึงในขอ ๓๐ วรรค ๔ จะเปนผูคัดเลือกโดยการจับสลากรายนามกรรมการท้ังเกาคนน้ี
ทันทีหลังการเลือกต้ังคร้ังแรก 

๒. การเลือกต้ังเม่ือส้ินสุดวาระการดํารงตําแหนง ใหเปนไปตามขอกอน ๆ ในภาคนี้ของ
กติกานี้ 
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ขอ ๓๓ 
๑. หากในความเห็นเปนเอกฉันทของกรรมการอ่ืน กรรมการผูหนึ่งผูใดใน

คณะกรรมการนี้ไดหยุดการปฏิบัติหนาท่ีของตนไมวาดวยสาเหตุใด นอกเหนือจากการขาดการ
ปฏิบัติหนาท่ีในลักษณะช่ัวคราว ประธานคณะกรรมการจะตองแจงเลขาธิการสหประชาชาติซ่ึงจะ
เปนผูประกาศใหทราบโดยท่ัวกันตอไปวาตําแหนงของกรรมผูนั้นวาง 

๒. ในกรณีท่ีกรรมการผูหนึ่งผูใดของคณะกรรมการน้ีตายหรือลาออก ประธานจะตอง
แจงโดยทันทีไปยังเลขาธิการสหประชาชาติซ่ึงจะเปนผูประกาศใหทราบโดยท่ัวกันวาตําแหนง
ดังกลาววางนับแตวันท่ีกรรมการผูนั้นตายหรือวันท่ีการลาออกมีผล 

ขอ ๓๔ 
๑. เม่ือมีการประกาศตําแหนงวางตามขอ ๓๓ และถาวาระการดํารงตําแหนงของ

กรรมการซ่ึงจะถูกแทนท่ียังไมส้ินสุดลงภายในหกเดือนนับจากการประกาศตําแหนงวาง เลขาธิการ
สหประชาชาติตองแจงไปยังรัฐภาคีแหงกติกานี้แตละรัฐซ่ึงแตละรัฐนั้นอาจยื่นรายนามผูไดรับการ
เสนอนามภายในสองเดือนตามขอ ๒๙ เพื่อวัตถุประสงคในการจัดหาผูเขาแทนตําแหนงท่ีวาง 

๒. เลขาธิการสหประชาชาติตองจัดทํารายนามบุคคลทุกคนซ่ึงไดรับการเสนอนาม
ตามลําดับอักษร และตองเสนอรายนามดังกลาวไปยังรัฐภาคีแหงกติกานี้ จากน้ันใหมีการเลือกต้ัง
เพื่อแทนตําแหนงท่ีวางตามบทบัญญัติท่ีเกี่ยวของในภาคนี้ของกติกานี้ 

๓. กรรมการของคณะกรรมการน้ีท่ีไดรับเลือกเพื่อแทนตําแหนงท่ีวางดังท่ีประกาศไว
ตามขอ ๓๓ จะอยูในตําแหนงเพียงเทาวาระท่ีเหลืออยูของกรรมการที่พนจากตําแหนงตาม
บทบัญญัติในขอนั้น 

ขอ ๓๕ 
โดยความเห็นชอบของสมัชชาสหประชาชาติ กรรมการของคณะกรรมการนี้ยอมไดรับ

คาตอบแทนจากแหลงการเงินของสหประชาชาติตามขอกําหนดและเ ง่ือนไขซ่ึงสมัชชา
สหประชาชาติพิจารณากําหนดโดยคํานึงถึงความสําคัญของภาระรับผิดชอบของคณะกรรมการ 

ขอ ๓๖ 
เลขาธิการสหประชาชาติจะจัดเจาหนาท่ีและส่ิงตาง ๆ ท่ีจําเปนเพื่อใหการปฏิบัติหนาท่ี

ของคณะกรรมการตามกติกานี้เปนไปอยางมีประสิทธิภาพ 
ขอ ๓๗ 
๑. เลขาธิการสหประชาชาติจะเรียกประชุมคณะกรรมการเปนคร้ังแรก ณ สํานักงาน

ใหญสหประชาชาติ 
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๒. ภายหลังการประชุมคร้ังแรก คณะกรรมการตองประชุมตามเวลาท่ีกําหนดใน
ระเบียบขอบังคับการประชุม 

๓. โดยปกติคณะกรรมการจะประชุมกัน ณ สํานักงานใหญสหประชาชาติ หรือ 
สํานักงานสหประชาชาติ ณ นครเจนีวา 

ขอ ๓๘ 
กอนเร่ิมการปฏิบัติหนาท่ี กรรมการทุกคนของคณะกรรมการนี้จะตองปฏิญาณตนตอท่ี

ประชุมอันเปดเผยของคณะกรรมการวา ตนจะปฏิบัติหนาท่ีโดยไมลําเอียงและโดยมีมโนธรรม 
ขอ ๓๙ 
๑. คณะกรรมการจะเลือกต้ังเจาหนาท่ีตาง ๆ ของคณะกรรมการ โดยมีวาระคราวละ

สองป เจาหนาท่ีดังกลาวอาจไดรับเลือกต้ังซํ้าได 
๒. คณะกรรมการจะกําหนดระเบียบขอบังคับการประชุมของตน แตระเบียบขอบังคับ

การประชุมเหลานี้ นอกเหนือจากประการอ่ืนแลว จะตองกําหนดวา 
(ก) กรรมการสิบสองคนจะประกอบเปนองคประชุม 
(ข) การตัดสินใจตาง ๆ ของคณะกรรมการใหกระทําโดยเสียงขางมากของ

กรรมการท่ีเขาประชุม 
ขอ ๔๐ 
๑. รัฐภาคีแหงกติกานี้รับท่ีจะเสนอรายงานวาดวยมาตรการตาง ๆ ซ่ึงรัฐนั้น ๆ ไดรับไว

ในอันท่ีจะทําใหสิทธิท่ีไดรับรองไวในกติกานี้เปนผลจริง และวาดวยความกาวหนาในการอุปโภค
สิทธิเหลานั้น 

(ก) ภายในหนึ่งปนับแตวันท่ีกติกานี้มีผลใชบังคับสําหรับรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของนั้น ๆ 
(ข) ภายหลังจากนั้น เม่ือใดก็ตามท่ีคณะกรรมการรองขอ 
๒. ใหสงรายงานท้ังปวงตอเลขาการสหประชาชาติผูซ่ึงจะนําสงตอไปใหคณะกรรมการ

พิจารณา รายงานนั้นใหระบุปจจัยปละอุปสรรคตาง ๆ ซ่ึงกระทบตอการปฏิบัติตามกติกานี้ หากมี 
๓. ภายหลังจากท่ีไดหารือกับคณะกรรมการแลว เลขาธิการสหประชาชาติอาจนําสง

สําเนารายงานบางสวนเทาท่ีอยูในขอบเขตอํานาจหนาท่ีของทบวงการชํานัญพิเศษใดไปยังทบวง
การชํานัญพิเศษท่ีเกี่ยวของนั้น 

๔. ใหคณะกรรมการศึกษารายงานท่ีรัฐภาคีแหงกติกานี้ไดเสนอ คณะกรรมการจะจัดสง
รายงานของตนและความเห็นท่ัวไปตามท่ีเห็นสมควรไปยังรัฐภาคีนั้น ๆ คณะกรรมการอาจสง
ความเห็นดังกลาวพรอมดวยสําเนารายงานท่ีไดรับจากรัฐภาคีแหงกติกานี้ไปยังคณะมนตรีเศรษฐกิจ 
และสังคมดวย 
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๕. รัฐภาคีแหงกติกานี้อาจเสนอขอสังเกตตอความเห็นท่ีไดใหไวตามวรรค ๔ ของขอนี้
ตอคณะกรรมการ 

ขอ ๔๑ 
๑. รัฐภาคีแหงกติกานี้อาจประกาศตามบทบัญญัติในขอนี้ ในเวลาใด ๆ วาตนยอมรับ

อํานาจของคณะกรรมการในอันท่ีจะรับและพิจารณาคําแจงท่ีมีผลวารัฐภาคีหนึ่งกลาวอางวารัฐภาคี
อีกรัฐหนึ่งไมไดปฏิบัติตามพันธกรณีของตนตามกติกานี้ การรับและพิจารณาคําแจงตามขอนี้จะ
กระทําไดตอเม่ือเปนคําแจงซ่ึงไดเสนอโดยรัฐภาคีซ่ึงไดประกาศยอมรับอํานาจของคณะกรรมการ
แลว คณะกรรมการจะไมรับคําแจงใด ๆ หากคําแจงนั้นเกี่ยวของกับรัฐภาคีซ่ึงมิไดทําคําประกาศ
เชนวานั้น การพิจารณาคําแจงท่ีไดรับตามขอนี้ใหเปนไปตามวิธีพิจารณาตอไปนี้ 

(ก) ถารัฐภาคีหนึ่งแหงกติกานี้พิจารณาเห็นวารัฐภาคีอีกรัฐหนึ่งมิไดทําให
บทบัญญัติแหงกติกานี้มีผลจริง รัฐนั้นอาจทําคําแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังรัฐภาคีอีกรัฐหนึ่งนั้น 
ภายในเวลาสามเดือนนับแตวันท่ีไดรับคําแจง ใหรัฐท่ีไดรับแจงตอบรัฐท่ีสงคําแจงโดยทําเปน
คําอธิบายหรือคําแถลงอ่ืนเปนลายลักษณอักษรช้ีแจงรายละเอียดของเร่ืองซ่ึงควรรวมถึงการอางอิง
กระบวนการภายในของรัฐนั้นและการเยียวยาท่ีไดดําเนินการไป หรือท่ีอยูระหวางดําเนินการ หรือ
ท่ีมีอยู ท้ังนี้เทาท่ีเกี่ยวของและเปนไปได 

(ข) ถากรณีท่ีเกิดข้ึนยังไมไดรับการปรับแกใหเปนท่ีพอใจแกรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของท้ัง
สองฝายภายในหกเดือนนับแตวันท่ีรัฐผูรับไดรับคํารองเรียนคร้ังแรก รัฐใดรัฐหนึ่งยอมมีสิทธิท่ีจะ
เสนอกรณีดังกลาวตอคณะกรรมการ โดยแจงใหคณะกรรมการและอีกรัฐหนึ่งทราบ 

(ค) คณะกรรมการจะดําเนินการกับกรณีท่ีเสนอมาไดก็ตอเม่ือเปนท่ีแนใจแก
คณะกรรมการแลววา การเยียวยาภายในประเทศไดนํามาใชโดยถึงที่สุดแลวโดยสอดคลองกับหลัก
กฎหมายระหวางประเทศซ่ึงเปนท่ียอมรับกันท่ัวไป หลักเกณฑนี้ไมใชบังคับ ในกรณีท่ีการเยียวยา
จะเนิ่นนานออกไปอยางไมมีเหตุผลอันสมควร 

(ง) ใหคณะกรรมการจัดประชุมลับ เม่ือมีการพิจารณาคํารองเรียนตามขอนี้ 
(จ) ภายใตบังคับแหงบทบัญญัติของอนุวรรค (ค) คณะกรรมการจะชวยเปนส่ือกลางใหแกรัฐภาคีท่ี
เกี่ยวของ เพื่อการหาขอยุติฉันเพื่อนบนพื้นฐานแหงความเคารพตอสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพข้ัน
มูลฐานท่ีไดรับรองไวในกติกานี้ 

(ฉ) คณะกรรมการอาจรองขอใหรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของตามท่ีอางถึงในอนุวรรค (ข) 
จัดสงขอมูลใด ๆ ท่ีเกี่ยวของกับกรณีท่ีเสนอมาสูการพิจารณานั้น 
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(ช) รัฐภาคีท่ีเกี่ยวของตามท่ีอางถึงในอนุวรรค (ข) ยอมมีสิทธิท่ีจะมีผูแทนเขาช้ีแจง
ในขณะท่ีเร่ืองอยูระหวางการพิจารณาในคณะกรรมการ และมีสิทธิท่ีจะเสนอคําแถลงดวยวาจาและ/
หรือเปนลายลักษณอักษร 

(ซ) ภายในสิบสองเดือนนับแตวันถัดจากวันท่ีได รับแจงตามอนุวรรค  (ข) 
คณะกรรมการจะเสนอรายงาน 

(๑) ถามีการบรรลุขอยุติตามที่ระบุไวในอนุวรรค (จ) คณะกรรมการจะจํากัด
ขอบเขตของรายงานของตนใหเปนเพียงคําแถลงโดยยอในขอเท็จจริงและขอยุติท่ีบรรลุผล 

(๒) ถาไมมีการบรรลุขอยุติตามท่ีระบุไวในอนุวรรค (จ) คณะกรรมการจะ
จํากัดขอบเขตของรายงานของตนใหเปนเพียงคําแถลงโดยยอในขอเท็จจริง ท้ังนี้ใหแนบคําแถลง
เปนลายลักษณอักษรและบันทึกคําแถลงดวยวาจาซ่ึงกระทําโดยรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของไปกับรายงานน้ัน
ดวย 

ในทุกกรณี ใหสงรายงานดังกลาวไปยังรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของ 
๒. บทบัญญัติของขอนี้จะมีผลใชบังคับเม่ือรัฐภาคีแหงกติกานี้สิบรัฐไดทําคําประกาศ

ตามวรรค ๑ ของขอนี้ รัฐภาคีจะมอบคําประกาศไวกับเลขาธิการสหประชาชาติซ่ึงจะสงสําเนาคํา
ประกาศนั้น ๆ ไปยังรัฐภาคีอ่ืน ๆ คําประกาศอาจถูกถอนเม่ือใดก็ได โดยการแจงไปยังเลขาธิการฯ 
การถอนคําประกาศยอมไมกระทบกระเทือนการพิจารณากรณีใด ๆ ซ่ึงเปนเร่ืองท่ีไดรับการแจงซ่ึง
ไดจัดสงไวแลวตามขอนี้ คณะกรรมการจะไมรับคําแจงจากรัฐภาคีอีกตอไปหลังจากท่ีมีการแจงการ
ถอนคําประกาศซ่ึงรับไวโดยเลขาธิการฯ เวนแตรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของไดทําคําประกาศใหมแลว 

ขอ ๔๒ 
๑. (ก) ถากรณีท่ีไดเสนอตอคณะกรรมการตามขอ ๔๑ ไมไดรับการแกไขใหเปนท่ี

พอใจแกรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของ คณะกรรมการโดยความยินยอมจากรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของอาจแตงต้ัง
คณะกรรมาธิการประนีประนอมเฉพาะกิจข้ึน ( ซ่ึงตอไปนี้จะเรียกวา คณะกรรมาธิการ ) 
คณะกรรมาธิการจะชวยเปนส่ือกลางแกรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของเพ่ือหาขอยุติฉันมิตรบนพื้นฐานแหงความ
เคารพตอกติกานี้ 

 (ข) คณะกรรมาธิการจะประกอบดวยบุคคลหาคนซ่ึงเปนท่ียอมรับของรัฐภาคีท่ี
เกี่ยวของ ถารัฐภาคีท่ีเกี่ยวของไมสามารถตกลงกันในเร่ืององคประกอบท้ังหมดหรือบางสวนของ
คณะกรรมาธิการภายในสามเดือน ใหเลือกต้ังกรรมาธิการที่ไมสามารถตกลงกันไดนั้นโดยการ
ลงคะแนนลับ โดยอาศัยคะแนนเสียงขางมากสองในสามของคณะกรรมการ 
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๒. กรรมาธิการของคณะกรรมาธิการดํารงตําแหนงในฐานะเฉพาะตัว กรรมาธิการตอง
ไมเปนคนชาติของรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของ หรือของรัฐท่ีมิไดเปนภาคีแหงกติกานี้ หรือของรัฐภาคีท่ีมิได
ทําคําประกาศตามขอ ๔๑ 

๓. คณะกรรมาธิการจะเลือกประธาน และกําหนดระเบียบขอบังคับการประชุมของ
ตนเอง 

๔. การประชุมของคณะกรรมาธิการ ตามปกติจะกระทําท่ีสํานักงานใหญสหประชาชาติ 
หรือสํานักงานสหประชาชาติ ณ นครเจนีวา อยางไรก็ตามอาจจัดประชุมข้ึน ณ สถานท่ีอ่ืนท่ี
เหมาะสมตามท่ีคณะกรรมาธิการอาจกําหนด โดยการปรึกษากับเลขาธิการสหประชาชาติและรัฐ
ภาคีท่ีเกี่ยวของ 

๕.  ฝายเลขานุการตามขอ ๓๖ จะปฏิบัติงานใหคณะกรรมาธิการที่ต้ังข้ึนตามขอนี้ดวย 
๖. ขอมูลท่ีคณะกรรมการไดรับและรวบรวมไวจะตองใหแกคณะกรรมาธิการดวย และ

คณะกรรมาธิการอาจขอใหรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของใหขอมูลอ่ืนท่ีเกี่ยวของได 
๗. เม่ือคณะกรรมาธิการไดพิจารณากรณีนั้นอยางเต็มท่ีแลว ใหเสนอรายงานตอ

ประธานคณะกรรมการเพ่ือสงตอไปยังรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของ แตท้ังนี้ตองไมชากวาสิบสองเดือนนับแต
วันท่ีไดรับเร่ืองไว 

(ก)  ถาคณะกรรมาธิการไมอาจพิจารณาใหเสร็จส้ินไดภายในสิบสองเดือน ให
จํากัดขอบเขตของรายงานของตนใหเปนเพียงคําแถลงโดยยอ สรุปสถานะของการพิจารณากรณี  
นั้น ๆ 

(ข) ถาการหาขอยุติฉันมิตรสําหรับกรณีนั้นบนพื้นฐานแหงความเคารพตอสิทธิ
มนุษยชนท่ีไดรับรองไวในกติกานี้บรรลุผล ใหคณะกรรมาธิการจํากัดขอบเขตของรายงานของตน
ใหเปนเพียงคําแถลงโดยยอในขอเท็จจริงและขอยุติท่ีบรรลุผล 

(ค) ถาการหาขอยุติตามท่ีระบุไวในอนุวรรค (ข) ไมบรรลุผล รายงานของ
คณะกรรมาธิการ จะตองประกอบดวยผลการตรวจสอบในปญหาขอเท็จจริงท้ังปวงท่ีเกี่ยวกับ
ประเด็นระหวางรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของ และความเห็นของคณะกรรมาธิการเกี่ยวกับความเปนไปไดของ
การหาขอยุติฉันมิตรสําหรับกรณีนั้นรายงานนี้ตองบรรจุคําแถลงเปนลายลักษณอักษรและบันทึกคํา
แถลงดวยวาจาซ่ึงกระทําโดยรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของดวย 

(ง) ถาคณะกรรมาธิการไดเสนอรายงานตามอนุวรรค (ค) รัฐภาคีท่ีเกี่ยวของจะตอง
แจงใหประธานคณะกรรมการทราบวา รัฐภาคีนั้น ๆ จะรับเนื้อหาสาระรายงานของ
คณะกรรมาธิการหรือไมภายในสามเดือนนับแตท่ีรับรายงานนั้น 
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๘. บทบัญญัติของขอนี้ไมกระทบกระเทือนตอความรับผิดชอบของคณะกรรมการตาม
ขอ ๔๑ 

๙. รัฐภาคี ท่ี เกี่ ยวของจะตองรวมรับผิดชอบเท ากันในค าใชจ าย ท้ังปวงของ
คณะกรรมาธิการตามท่ีไดประมาณการไวโดยเลขาธิการสหประชาชาติ 

๑๐. เลขาธิการสหประชาชาติมีอํานาจทดรองคาใชจายของคณะกรรมาธิการหากจําเปน
กอนท่ีจะไดรับชดใชคืนจากรัฐภาคีท่ีเกี่ยวของตามวรรค ๙ ของขอนี้ 

ขอ ๔๓ 
กรรมการของคณะกรรมการและกรรมาธิการของคณะกรรมาธิการประนีประนอมเฉพาะ

กิจซ่ึงไดรับการแตงต้ังตามขอ ๔๒ ยอมมีสิทธิไดรับการอํานวยความสะดวก เอกสิทธิ และความคุม
กันสําหรับผูเช่ียวชาญที่ปฏิบัติภารกิจเพื่อสหประชาชาติตามที่กําหนดในมาตราท่ีเกี่ยวของของ
อนุสัญญาวาดวยเอกสิทธิและความคุมกันของสหประชาชาติ 

ขอ ๔๔ 
บทบัญญัติเพื่อการปฏิบัติตามกติกานี้ตองนํามาใชโดยไมกระทบกระเทือนตอวิธีการที่ได

ระบุไวในดานสิทธิมนุษยชนโดยหรือภายใตบรรดาตราสารกอต้ัง และอนุสัญญาของสหประชาชาติ 
และทบวงการชํานัญพิเศษ และไมตัดสิทธิรัฐภาคีแหงกติกานี้ ในอันท่ีจะใชวิธีการอื่นเพื่อระงับขอ
พิพาทตามความตกลงระหวางประเทศท่ีทําข้ึนเปนการท่ัวไปหรือเปนการเฉพาะท่ีใชบังคับอยู
ระหวางกัน 

ขอ ๔๕ 
คณะกรรมการจะเสนอรายงานประจํ าปว าดวยกิจกรรมของตนไปยังสมัชชา

สหประชาชาติโดยผานทางคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม 
 
ภาค ๕  
ขอ ๔๖ 
จะตีความเร่ืองใดซ่ึงกติกานี้บัญญัติไวไปในทางที่เส่ือมเสียตอบทบัญญัติของกฎบัตร

สหประชาชาติและธรรมนูญของทบวงการชํานัญพิเศษซ่ึงกําหนดความรับผิดชอบขององคการตาง 
ๆ ของสหประชาชาติและของทบวงการชํานัญพิเศษมิได  

ขอ ๔๗ 
จะตีความกติกานี้ในทางท่ีเส่ือมสิทธิท่ีมีมาแตกําเนิดของปวงชนในอันท่ีจะอุปโภคและใช

ประโยชนโภคทรัพยและทรัพยากรธรรมชาติอยางเต็มท่ีเสรีมิได 
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ภาค ๖  
ขอ ๔๘ 
๑. กติกานี้เปดใหลงนามโดยรัฐสมาชิกของสหประชาชาติ หรือสมาชิกทบวงการชํานัญ

พิเศษของสหประชาชาติ รัฐภาคีแหงธรรมนูญศาลยุติธรรมระหวางประเทศและรัฐอ่ืนใดซ่ึงสมัชชา
สหประชาชาติไดเชิญใหเขาเปนภาคีแหงกติกานี้ 

๒. กติกานี้ตองไดรับการสัตยาบัน เลขาธิการสหประชาชาติจะเปนผูเก็บรักษาสัตยาบัน
สาร 

๓. กติกานี้จะเปดใหภาคยานุวัติโดยรัฐซ่ึงกลาวถึงในวรรค ๑ ของขอนี้ 
๔. การภาคยานุวัติจะมีผลเม่ือมีการมอบภาคยานุวัติสารใหแกเลขาธิการสหประชาชาติ

เก็บรักษา 
๕. เลขาธิการสหประชาชาติจะแจงแกรัฐท้ังปวงซ่ึงไดลงนามหรือภาคยานุวัติกติกานี้

แลวใหทราบถึงการมอบสัตยาบันสารหรือภาคยานุวัติสารแตละฉบับท่ีไดเก็บรักษาไว  
ขอ ๔๙ 
๑. กติกานี้จะมีผลใชบังคับเม่ือครบกําหนดสามเดือนนับจากวันถัดจากวันท่ีไดมีการ

มอบสัตยาบันสารหรือาภาคยานุวัติสารฉบับท่ีสามสิบหาแกเลขาธิการสหประชาชาติแลว 
๒. สําหรับแตละรัฐท่ีใหสัตยาบันหรือภาคยานุวัติกติกานี้ภายหลังจากที่มีการมอบ

สัตยาบันสารหรือภาคยานุวัติสารฉบับท่ีสามสิบหาแลว กติกานี้จะมีผลใชบังคับกับรัฐนั้น เม่ือครบ
กําหนดสามเดือนนับจากวันถัดจากวันท่ีรัฐนั้นไดมอบสัตยาบันสารหรือภาคยานุวัติสารของตน 

ขอ ๕๐ 
บทบัญญัติของกติกานี้จะครอบคลุมทุกภาคของรัฐท่ีเปนรัฐรวมโดยปราศจากขอจํากัด

หรือขอยกเวนใด ๆ 
ขอ ๕๑ 
๑. รัฐภาคีใดแหงกติกานี้อาจเสนอขอแกไขและยื่นตอเลขาธิการสหประชาชาติ จากนั้น

เลขาธิการสหประชาชาติจะตองสงขอแกไขท่ีเสนอมานั้นแกรัฐภาคีตาง ๆ แหงกติกานี้พรอมกับคํา
รองขอใหรัฐภาคีระบุวา ตนเห็นควรใหมีการประชุมของรัฐภาคีท้ังหลายเพื่อวัตถุประสงคในการ
พิจารณาและลงคะแนนเสียงตอขอเสนอนั้นหรือไม ในกรณีท่ีมีรัฐภาคีจํานวนอยางนอยท่ีสุดหนึ่ง
ในสามเห็นดวยกับการจัดประชุมดังกลาว เลขาธิการฯ จะจัดประชุมภายใตความสนับสนุนของ
สหประชาชาติ ขอแกไขใด ๆ ท่ีไดรับรองโดยรัฐภาคีสวนใหญซ่ึงเขารวมประชุมและลงคะแนน
เสียงในการประชุม ใหนําเสนอตอสมัชชาสหประชาชาติเพื่อใหความเห็นชอบ 
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๒. ขอแกไขจะมีผลใชบังคับเม่ือไดรับความเห็นชอบจากสมัชชาสหประชาชาติ และ
ไดรับการยอมรับโดยเสียงขางมากจํานวนสองในสามของรัฐภาคีแหงกติกานี้ ตามกระบวนการทาง
รัฐธรรมนูญของรัฐนั้น ๆ 

๓. เม่ือขอแกไขนี้มีผลใชบังคับ ขอแกไขนั้นจะมีผลผูกพันรัฐภาคีท่ีใหการยอมรับรัฐ
ภาคีอ่ืนจะยังคงผูกพันตามบทบัญญัติของกติกานี้ และตามขอแกไขใด ๆ กอนหนานั้นท่ีรัฐภาคี
ดังกลาวไดใหการยอมรับแลว 

ขอ ๕๒ 
โดยไมคํานึงถึงการแจงตามขอ ๔๘ วรรค ๕ เลขาธิการสหประชาชาติจะแจงใหรัฐท้ังปวง

ท่ีกลาวถึงในวรรค ๑ ของขอนั้นทราบในเร่ืองตอไปนี้ 
(ก) การลงนาม การสัตยาบัน และการภาคยานุวัติตามขอ ๔๘ 
(ข) วันท่ีกติกานี้มีผลใชบังคับตามขอ ๔๙ และวันท่ีขอแกไขมีผลใชบังคับตามขอ ๕๑ 
ขอ ๕๓ 
๑. ตนฉบับของกติกานี้ซ่ึงทําไวเปนภาษาจีน อังกฤษ ฝร่ังเศส รัสเซีย และสเปน มี

ความถูกตองเทาเทียมกัน จะเก็บรักษาไว ณ หอเอกสารสําคัญของสหประชาชาติ 
๒. เลขาธิการสหประชาชาติจะสงสําเนากติกานี้ท่ีไดรับการรับรองไปใหรัฐท้ังปวง

ตามท่ีกลาวถึงในขอ ๔๘ 
 

 


